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B ctatbe paccmaTpmBaeTCs JIMHIBOKOTHUTUBHBIN YPOBEHb PEKMTAMHOro AUC-
Kypca, JaeTcsa xapaKTepucTika pekrnamMbl No Leneson ayauTtopuu, onpeaensioTcs
OCHOBHbIE Lienn peknambl. PeknamMHbIin cnoraH paccMaTpuBaeTCs Kak peknamHbIn
CNOBECHbIN 3KBMBANEHT fOrotTuna npou3BoAnTENs ¢ ABYMS rMaBHbIMU KOMMOHEH-
Tamn. UccnepyoTca CemMaHTUYecKoe BapbMpPOBaHWE CIIOraHoB, MX CTPYKTypa U
CUHTaKCU4ECKUI YPOBEHb, CTUMUCTUYECKUIA N DOHETUYECKMI acnekTbl. [MpoBoauT-
Csl aHanm3 peknamMHbIX CrOraHoB C TOYKU 3PEHUS FreHOEPHON MapKMPOBAHHOCTU B
NPSMOM U KOCBEHHOM MNfaHe BbIpaXeHus, onpegensTca ux Tunbl. M3yyaroTcs
rpaMmmaTuyeckme, TeMatuyeckme, NCMXonornyeckue MackynmHHble MapKepbl.

Knto4yeBble crnoBa: reHaepHbId acnekT, reHgepHas MapkKMpOBaHHOCTb, Mac-
KYJIMHHOCTb, PEeKnamHbIA TEKCT, CoraH, reHaepHbl CTepeoTun, CTUIMCTUYECKIN,
rpamMmmMaTU4eCcK1in YpOBEHb, NEPBEHCTBO, MY>KECTBEHHOCTb

11



TI'ymanumapHuwie uccaedosaHust. 2017. Ne 2 (62)

MASCULINE MARKEDNESS OF THE ADVERTISING SLOGAN

Kolokolova Natalia M., Candidate of Philological Sciences, Associate Pro-
fessor, Astrakhan State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st.,
e-mail: Kolokolovan@rambler.ru.

Bagrintseva Olga B., Candidate of Philological Sciences, Associate Profes-
sor, Astrakhan State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st.

Krivyh Lyudmila D., Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Profes-
sor, Astrakhan State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st.

Pitelina Maria V., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Astrakhan State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st.

The article discusses the linguistic and cognitive level of advertising discourse,
is a characteristic of advertising by target audience, sets out the main objectives of
advertising. The advertising slogan is considered as an adware verbal equivalent
of a manufacturer's logo with two main components. There is an exam of the se-
mantic variation slogans, their structure and the syntactic level, stylistic and pho-
netic aspects in this article. It analysis advertising slogans from the point of view of
gender maryrobinette in direct and indirect expressions and defines slogans’s
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hier.

Keywords: gender, gender marking, masculinity, advertising text, slogan,
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KoMMyHVKauusi nocpeacTBOM pekrnamMbl ABMSETCS OOHON M3 CaMbIX aKTUBHbIX
ccep peyeBon aedatenbHocTU. Ee 3HayeHne B HACTosLLlee BPEMS CTOMb BEUKO,
4YTO B psge NUHIBUCTUYECKUX PaboT peknamHbli UCKYPC paccMaTpuBatoT Kak ca-
MOCTOSATENbHbIA  (DYHKUMOHANBHBIA CTUNb. JTO CcoobpaXeHWe MoaKpennseTcs
HanmMumeM B A3blke pekrnambl 0CobbIX CTUNEOOPa3yoLWMX Ka4ecTB, Taknx Kak: UH-
hOpMaTUBHOCTb, aApPECHOCTb, OLEHOYHOCTb, 3JKCMPECCUBHOCTb, JTAaKOHUYHOCTb.
Bce aTn 0cobeHHOCTN B TOW UMM MHOWM CTENeHW onpeaensoT unocoguio npoms-
BOACTBa peKNnamMHOro TekcTa.

Mo uenesBon ayauTopuM peknama noapasfenseTcs Ha noTpebuTenbCkyto
(uenb — noTpebuTenn) n genosyto (Lenb — npeanpuHumaTenm). Mo PyHKUMAM — Ha
TOBapHy0 (PyHKUMS — COAenCTBOBaTb peanusauum ToBapoB U yCryr) U HeToBap-
Hyto (pyHKuMs — nponaraHaa naen). o HasHaYeHWo — Ha MHPOPMUPYIOLLYIO (MH-
hOpMaLMOHHYI0), yBeLleBaTeNbHYI0 U HanoMuHawowyo. Kak Bug WHCTUTYLMO-
HanbHOro ObLEeHNA peKknamHbIi AUCKYPC SABASETCA COXHbLIM COLMOKYIbTYPHbLIM
dheHoMeHoM, npeacTasnsieT cobon YyacTb bonee LUMPOKOro coumanbHOro B3anmo-
OeWcTBus, 3aTparmBaeTt pasfnuyHble cpepbl COBPEMEHHOWN XMU3HW coumyma U CBS-
3aH C caMbIMW pasHbIMX BUAAMU OEATENBbHOCTM N0SeN.

JINHrBOKOrHUTMBHBIN YPOBEHb PEKMaMHOro OMCKypca OCHOBbLIBaeTCH Ha 06-
LLIeYErTOBEYECKMX MOHATUSX, CNeLMPUIECKNX KOHLENTAxX U HaLMOHANbHbIX naesx,
hOPMUPYIOLLINX OnpeaeneHHYI0 U CUCTEMHYIO KOTHUTUBHOCTb. OHa, B CBOKO OvYe-
pedb, pedneunpyeT nepapxmio CyLLecTByoWux B obLwecTBe LEeHHOCTEN B COBO-
KYMHOCTM C nparMaTtuyeckKUMu W MHTEHUMOHANbHBIMU UHTEPEecaMMn SA3bIKOBbIX
YYaCTHUKOB KOMMYHMKaLMK peknaMHoro auckypca. og peknamHbiM ANCKYPCOM
NMOHMMAaEeTCs HeKoe 3aBepLUEHHOe CoobLLeHMe, KOTOPOE MMEET CTPOryto nparmMaTtu-
YeCKU OPUEHTUPOBAHHYIO YCTaHOBKY, T.e. aKTMBaUMs UHTEepeca K pekrnaMmmpyemMmomy
00BEKTY, U KOppenupyeT Kak C UCTUHKTUBHBIMU MPU3HAKaMM YCTHOW peyn, Tak U C
KOMMIIEKCOM CEMMOTUYECKUX CPeacTB NMCbMEHHOro TekcTa [1, c. 6].
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A3bIKO3HAHUe

PeknamHbIi AUCKYPC UMEET HECKONbKO OCHOBHbIX LiENe:

1) Bo3gencTByOLWas Lenb HanpasneHa Ha co3faHve onpedeneHHbIX cTepeo-
TUMOB NOBEAEHWS, NEPECTPONKY UMW 3akpensieHne LEHHOCTHbIX OPUEHTUPOB B CO-
3HaHUW NIMYHOCTM;

2) coumanbHas Lenb np13BaHa cogencTBoBaTb KOMMYHUKALIMOHHBIM CBA3AM B
obLecTee, popmmpoBaTh OOLLLECTBEHHOE CO3HaHWE, CNocobCTBOBaTL YNyULLEHUIO
KayecTBa XWU3HMU;

3) nHopMaLUMOHHas Lenb pacnpocTpaHaeT B MaccoBOM Maclutabe nHdop-
MauMIo O TOBape WNW ycriyre, xapaktepe M MecTe MpoAaxu, Bblaenser ToBap
onpeneneHHon pupmel;

4) 3koHOMMYECKas LiefNb CTUMYNUPYET pacrnpocTpaHEHNe TOBApPOB U YCIYT.

PeknamHbIi TEKCT AoMmkeH ObiTb obpalleH K 3auHTepeCcoBaHHOW rpymnne, BO3-
OyaouTb €€ BHMMaHue 1, KpoMe TOro, Takke 06paTUTb BHUMaHUE Ha 3Ty YCMyry Kak
MOXHO OOrnbLUEro KoNMYecTa mnogen, KOTopble He OTHOCATCA K 3TOW rpynne.
3aecb ocoboe 3HadeHne umeeT peknamHbin cnoraH (PC), KOTOpbIA CTUMNCTUYECKU
0COBEHHO BbIpa3nTeneH, SMOLMOHANEH U 3BYYUT UHTPUTYIOLLE.

CnoraH — 3TO peKrnamHbI CITOBECHbIN 3KBUBASIEHT NOroTMna Npou3BOAMTENS.
B neyaTHOM peknamHOM OOBSABMEHWU OH, Kak MpaBuo, pacnonaraeTcd psgoMm C
rpacpmyecknm 3Hakom npomssoauTens. B cnoraHe oTpaxeHa no3uuus peknamoaa-
Tens, 4To AenaeT ero yaHaBaemMbIM Ans KNUeHToB. «CrnoraH — peknamHbIA NO3YHr:
yeTKas, AcHasi U cxaTas (bopMynmnpoBKa peknamHon naeun, Kotopasi nerko Bocnpu-
HUMaeTcsa 1 3anomuHaeTcay [5, c. 92].

[BymS rmaBHbIMM KOMMOHEHTaAMM CrioraHa SIBMSTCA: coaepxaHve daktnye-
CKOM MHOPMaLMM O peknaMHOM NpoayKTe U To4Has obpasHas 3anoMuHaroLascs
dhopmynupoBka 3Toro cogepxaHusi. IMEHHO CTUNUCTUYECKME U XYOO0XECTBEHHbIE
npvembl aBTopa crioraHa nNpuaarT LEHHOCTb peknaMHon dpase 1 genatoT ee 6o-
riee 3anoMMHaeMOW 1 Nerko BOCNPOM3BOANMOMN, YTO NO3BOMSAET NyYlle JOHECTUN A0
noTpeduTens 3anoXxeHHy B HEN BaXXHYH MapKETUHroBYyH MHopmaumio. CrnoraH
npuBrekaeT BHUMaHWe NOTpebuTensi CBOEN SAPKOCTbI0 U HEODBIYHOCTbIO:

«Bbl smoao docmoliHbi!y (L’Oreal);
Playboy VIP for Him «Press to play»;
Get 27 «C’est I'enfer».

Mo mHeHuo E.H. CeppobuHueson [6, c. 30-31], peknamMHbIn CMMBON AOMMKEH
ObITb:

e KOHKPETHbIM: UMETb YeTkMe (POpMbl, OblTb 3pUMbIM U OCA3aEMbIM; — NPU-
BbIYHbIM W MOHSATHBIM LIENEeBOW ayauTopumn, NPeacTaBnAaTb COOOM YacTb OKpyxato-
LLlen NOBCEQHEBHOW pearbHOCTH;

e COOTBETCTBOBATb HALMOHAmNbHBLIM KyNbTYpPHbIM TPaguUmsam.

MmaBHas cneundunyeckas oCOBEHHOCTb PEKNaMHON MEKCUKN 3akniovaeTcs B
ee adp@deKTMBHOCTU, YTO OBYCNOBMEHO HanuyineM B CEMaHTUYECKOW CTPYKType
NEeKCUYECKNX eauHUL, NOBbILEHHOW 3MOLIMOHaNbHOCTU, SPKOM aKcnpeccun, n ob-
Wwen BAUATENbHOW OOMUHAHTbLI. OBpPasHOCTb U BbIPA3UTENLHOCTL PEKNTaMHOro
cnoraHa (PC) Ha nekcnyeckom ypoBHe, Npexae Bcero, AOCTUraeTcs 3a CYHET Ln-
POKOro MCNOMb30BaHUsi KOHHOTATUBHOM MEKCUKU U CIOB, MMEKLWMX CTUNUCTUYE-
CKYI0 OKpacky (HEOmnorm3amoB, apxan3mMoB, XaproHU3MOB, MHOSA3bIYHbIX ANIEMEHTOB).

B pamkax cemaHTu4eckoro BapbupoBaHua H.A. ¥YnutuHa [3, c. 325-330] ot-
MeyaeT aKTyanbHOCTb MNPUMMEHEHWS MHOrO3HAYHOW JEKCUKM, CMbICIIOBON [OBY-
CMbICMIEHHOCTW, CMbICIIOBOM amnnudukaumn, KOTopble MOCTOSHHO COBEPLUEH-
CTBYIOT U KOPPEKTUPYIT nekcudeckuin coctaB PC cornacHo COLMOKYNbTYPHbIX,
npodeccrmoHanbHbIX, BO3PACTHbIX, rEHAEPHbIX U psga ApYrMx XapakTepucTuk no-
TEeHUManbHOW agapecHon ayautopumn.

Mccnenysa cuHTakcMyeckun ypoBeHb cnoraHos, H.A. YnutuHa [4, c. 572-575]
NPUXOAMUT K BbIBOAY, YTO B CrioraHax vaile Ucnonb3yloT cregyrolme npuemol: pas-
NUYHble BMAbLI MOBTOPOB (aHadopa, anudopa, aHaaunNIIoCUC, PaMOYHbIN, KOpHe-
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BOW MOBTOP), NapannenuamM, 3Nuncuc, napuennaums, acMHAETOH U NOCTaHOBKa
puUTOpPUYECKMX BOMPOCOB. CUHTAKCUC peKNaMHbIX CrOraHoB HEOAHOPOAEH: nuTe-
paTypHo o6paboTaHHble hopMbl (aHadopa, anudopa, napannennaM) coBMeLla-
I0TCS B HEM C Pa3roBOPHbIMU (NNUNTUYECKUMW KOHCTPYKUMAMM). YacTOTHbIMM
ABNSOTCA NOOYAMUTENbHbIE KOHCTPYKLMW, BOCKNMLATENbHbIE MPEOSIOXKEHUs!, IKC-
npeccuBHble OpMbl agpecaunm, npsmMoe PyHKLMOHaNbHoOe Ha3HavyeHne KoTopbIX
3aKIIO4aeTCs B CO34aHUM Y peELIMINMEHTA PEKNaMHOro crioraHa MOLLHOW MOTMBaLun
K COBEpLLEHMIO MOKYNKW. NprBeaeHHbIE CUHTaKCUYeckne oCOBEHHOCTM BbICTyMNaroT
BMUATENbHBIMM MapKkepamu, MOCKOMNbKY aKTUBU3UPYIOT crneunduyeckme gekoau-
PYIOLLUM CcTpaTernm, TeM cambiM, NoAYepKkMBas OOLLY0 CTUNIMCTUYECKYHO Bblpasu-
TENbHOCTb PEKMaMHOro crioraHa.

B ctunuctuyeckoM acnekte peknamHOoro crioraHa Takke ukcupyeTcst A3blKo-
Bas urpa (kanambypbl, napaoKcbl), anno3us, KoTopas npegycmaTpvBaeT UCNOMb-
30BaHWE M3BECTHbIX LUTAT, NOCMOBML, NOrOBOPOK U KPbINaTbiX BblpaeHun. ddcpek-
TUBHOCTb BOCMPUATUS PEKNaMHON MHGOpMaLIMM NOBBILLAETCS U 3a CYET MCMOSb30-
BaHWSA 3NUTETOB, MeTadhop, METOHUMUIA, rnnepbon, ynogobneHuin. PeknamHble Tek-
CTbl 3a4aCTyl0 afpeCcoBaHbl HE KOHKPETHLIM NMYHOCTAM, a rpynne (aygutopuu). Mo-
3TOMY NOTEHUMAnbHy ayauMTOpuI0 pasnuyaroT no Takum napameTpam, Kak couu-
anbHbIA cTaTyc, Bo3pacTt, obpasoBaHue, uHTepecbl. OpUEHTUPOBAHHOCTb peKnambl
Ha onpeaeneHHyo YacTb ayaAuTOpUM OKasblBaeT BMMSHME Ha A3bIK U CTUMb peknam-
Horo TekcTta. O6bI4HO, MOAN MHAOPMALIMIO, NIMYHO K HUM HE OTHOCSLLYIOCS, BO BHU-
MaHue He npuHumatoT. CriegoBaTenbHO, ANS NPUBNEYEHNS BHUMaHUST onpeaeneH-
HOW LeneBon ayautopun, TeMa peknamHoro o6bABneHNs 1 ero cnocob NocTpoeHus
OOIMKHbI COOTBETCTBOBATH €€ MHTepecaM. A 3HauuT, reHAEpHbI acnekT urpaeT
Ba)KHYHO pOrb MpY CO34aHWM PEKNaMHOro TeKCTa W ABMSETCS OOHOM U3 OCHOBHbIX
€ro XxapakTepucTuk. Tak Kak 3HauyMTenbHble No3vuUMM No cteneHn ahPEKTUBHOCTU B
pekname 3aHUMaeT M300paXKeHWe ntoaen, TO «KEHCTBEHHOCTb» W «MYXECTBEH-
HOCTb» B HEN CMMBONUYECKU cTepeoTunusmpytoTca. U.B. 'polues Bblgenun crepeo-
TUMHbIE YEPTbl MY>XYMHBI U XKEHLLMHbBI, UCTONb3YIOLWMECH MPU CO34aHUMA TUMUYHbBIX
MY>KCKOFO 1 >KEHCKOro 06pa3soB [2, ¢. 55]. TUNnYHbIA My>XYMHA: AOMUHUPYIOLLUA, He-
3aBUCKMBbIW, arpeCcCUBHBINA, CKPbIBAOLNIA SMOLIMK, NErKO NPUHMMAaET pelleHus. Tu-
MUYHas XEHLLMHA: CMOKOMHAas, HeXHasi, TakTU4Hasl, roBopnmBasl, o3aboyeHHas cob-
CTBEHHOW BHELLHOCTbLIO, CUITbHO HYXXOaeTcs B 3aLuuTe.

B HacTosiwen paboTe Mbl NpoaHanuaMpyeM MacKyfMHHYK HanpaBfeHHOCTb
pEeKNamMHoro crioraHa.

Tak, B pekname nvea “TuHbKOff” MacKynuHHbIA 006pas3 XKeCTKUN, LMHUYHBIA U
He3aBuUcUMbIN: «Om Heao He yxolsm. Npocmo uHozda 6pocaem oH». Knouesble
CrMoBa PEKamMHOro CcrioraHa, HamnpasfeHHOrO Ha MYXYMH: aKTUBHOCTb, MPOpbIB,
pOCT, cuna, ABWXEHWe, pacnpoCcTpaHeHWe, KayecTBO, YNOpsOAOYEHHOCTb, YeTkas
dopma, ACHOCTb, abconioTHaa TOYHOCTb, TBepAocTb. Hanpumep: Aemomoburnu
Cybapy (Subaru): «Mbicniums. Yyecmeosame. Yrpasnsams.» “Think. Feel. Drive”;
Mercedes: «TexHu4deckoe coesepuweHcmeoy, Maif “Assureur militant” (akmueHoe
cmpaxogoe coobujecmso).

PeknamHble MapkeTonors Bcerga WUCMonb3yloT CBOM 3HAHWUS O FeHOEepHbIX
npeanoyTeHMsX M 4acTo OMMPAKOTCHA Ha reHOepHbIe CTePEOTUNbl, CIOXMBLUNECS B
obuiecTtBe, npu ee cosgaHun. MoaToMy peknama, HanpasreHHasa Ha buonoruve-
CKWIA MON YenoBeka, Bcerga reHaepHo MapkupoBaHa, Hanpvumep, peknama 3aopo-
Bbsl U TUTMEHbI, peknama, KacawLwasacs TeMbl 6€peEMEHHOCTU U POXAEHUS OETEN:
“Fags make boys impotent” «KypeHue eedem K Myxxckol umromeHuyuu»; «llpo-
cmamors yHo. pocmo 6y0b MyXYUHOU!».

Ho cyliecTByeT orpoMHOE KONMMYECTBO peKramMmupyemMbix ToBapoB (napdrome-
pus N KOCMETUKA, ofexaa U TexHWKa U T.M.), KOTOpble CTaHOBATCSA reHaepHoMap-
KMPOBaHHbIMK Bnarogaps couuarnbHbiM UKW NMCUXOMOTMYECKUM  CTEpeoTunam.
Mpumep peknambl, agpecoBaHHOW MyxunHe: Hyunday «Mckyccmeo 6bimb ycrew-
HbIM». 30eCb aBTOMOOUINb, N3HAYanbHO reHAepHO HEWTpanbHbIA ToBap, Npuobpe-
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TaeT MacKyNMHHYK OKpacky Gnarogapsi rpammaTMdeckoMy (npunaratefibHoe B
MY>KCKOM POAE «YCMELIHbIM») U TeMaTu4yeckoMy (Tema yCrneLHOCTN) MapKkepam.

YUT06bI peknama ctana reHaepHO MapkUPOBaHHOW, MPUMEHSIETCS Takke U Me-
TO4 aBTOpU3auuW, r4e B ponv 3KcnepTa BbICTYMAeT U3BECTHbIA YENOBEK, apTUCT
unu TeneeegyLniA. Tak, B pekrname MOTOPHOro Macna Ha doTtorpadum nsobpaxeH
aktep A. byngakos: Tocon Sintec «PekomeHOyro, My>uku!». CTUNUCTNYECKNI Xa-
pakTep obpalleHus 30ecb CHWKEH M NoAYEPKMBAET HeKy rpyboBaToCTb, KOTOpas
006bIYHO accoLMNPYETCH C MYXXECTBEHHOCTbIO.

B nnaHe BblpaxxeHUsi reHaepHas MapKMpPOBaHHOCTb PeEKMaMHbIX TEKCTOB ObiBa-
eT NpsAMOn K KOcBeHHoW. Mpu npaAMon agpecaumu noryyatenb peknambl HasBaH
npsMo, T.e. peknama MMeeT NpsMyo HanpaBneHHocTb: [Tueo Toncmsik «Ceobody
8bibopa Hacmosuwemy Myxuky!». NMpyn KOCBEHHOW agpecaunn HET ABHbIX reHAePHbIX
nokasaTenew, YTO BOBCE He O3Ha4aeT, YTO pekrnama reHgepHo HenTpanbHa. B ee
MOOTEKCTE MOXET COOepKaTbCA reHaAepHbIA cTepeoTun unmu obpas, CNoXvBLLMIACA B
obLecTBe. Tak, B HKENPMBEOEHHBIX MPUMEPaXxX SBHblE reHAEpHbIE MapKepbl Liene-
BOW ayauTOpUM OTCYTCTBYKT. HO, onupasicb Ha CTEpPeOTUN O TOM, YTO KEHLLMHBI
Yalle CTUpatoT M roTOBAT, M OAHOBPEMEHHO 3a00TNMBEE OTHOCATCH K KOXE pyK, No-
Tpebutens onpenenseT EMUHHYIO HanpaBneHHocTb: «Persil «CurnbHbIl npomus
rsmeH, HeXHbIU O Koxux»», unu «Persil washes whiter» (Persil cmupaem 6eriee).
Hucmsuwee cpedcmeo Ajax «Mettez-le au défi» ([Jymaeme, oH He cmoxem?). B Ta-
KMX peKnamHbIX CrioraHax NpucyTCTBYET afieMeHT A3bIkoBoW urpbl. Hanpumep, koraa
aBTOpPbl FOBOPAT O CTUPAribHOM MOPOLUKE KaK «O HEM», NPUBMEKas XEHLUUHY-
agpecaTta «HEXHbIM», HO «CUMbHBIM» U «MYXXCKUM» 0DOpa3om.

PeknamHble TEKCTbI PENPE3EHTUPYIOT YXKE CNOXUBLLUMECH CTEPEOTUNHbIE Mac-
KyNnMHHblE 06pasbl 1 (OPMUPYIOT NPEACTaBNEHNE O MYXXECTBEHHOCTU KakK O Xapak-
TEPUCTUKE, CYLLECTBEHHO OTNMYAIOLLENCa OT XEHCTBEHHOCTWU. Tak, npeacraene-
HME O MY>XECTBEHHOCTU, a TakKe YHMUKarbHOCTU MOXeT OblTb MCMNOMb30BaHO B Ka-
yecTBe criocoba Ansa npuBneYeHus agpecarta K nokynke aBToMoouns: « CusnbHbIU.
MyxecmeeHHblil. HaldexHbil. SSang Yong Rexton 2»; Porsche “There is no sub-
stitute” (HesameHum); Harley Davidson Motor Company “American by birth, rebel
by choice” (AmepukaHey, o npoucxoxdeHuro, 6yHmapb o ebibopy); Seat Altea
“Restez rebelled” (Ocmaesalimecb HEMOKOPHbLIM).

Ha cospgaHvne mackynuHHoro obpasa B pycCKOM si3blke paboTaloT KOCBEHHO
rpammaTtmyeckme Mapkepbl, @ UMEHHO rpammaTUYecKUiA MYXXCKOW pog npwnara-
TenbHbIX, UCMOMb3yeMble AN XapakTEPUCTUKM aBTOMOBUNSA 1, B NEPCNEKTUBE, €ro
Brnagenbua, B aHMUACKOM U (PPaHLY3CKOM f3blkax — 3TO YNoTpebneHne Takux
cnoB Kak «rebel (aHrn.), rebelle (¢op.) — OyHTapb, no substitute — He3amMeHNUM».

MoMUMO peknamHbIX CrOraHoB C YETKOW reHOepHOW HanpaBrneHHOCTbH, Cy-
LLECTBYIOT TaKkKe CroraHbl HEWTparbHO HanpasBfeHHble, r4e rpammMaTu4eckui
MY>XCKOW pof agpecata He sABnAeTca reHaepHbiM mapkepom: PEPE “Have you
seen Pepe?” (Budenu nu Bl Pepe? PEPE); ALTIS, onuskosoe macro “Your only
choice” (Baw eduHcmeeHHbIl 8bibop); NycmbipHuk ¢popme «CmaHb XO3SAUHOM
ceoux amouyutily; baHk Cmpolkpedum «Kak rnosydume 00 12 % 20008bix 8 HOBOM
200y ? Bkrad Hoeoeo0Hul. Modapok Kaxdomy eknadquky!»; Chevrolet “Vous étes
dans le vrai” (Bbi npasbi). ECnu aBTOpbI peKNambl He XenatT reHAEepPHO pas3gensaTb
noTpebuTtens, TO UCNOMNb3YIOT TakonW «KHEWTPanbHbIA» POA.

WTak, npy co3gaHMm MacKyrnmHHO OPUEHTUPOBAHHbBIX PEKNAaMHBbIX TEKCTOB pe-
NPEe3eHTMPYIOTCA HEKOTOPbIE CTEPEOTUMHbIE MPEACTABMNEHNS O MY>XYUHE U MYXKe-
CTBEHHOCTW, TaKkuMe Kak OTHOLLEHME K BHELLIHOCTM, CoLManbHbIl CTaTyc, MHTEpeCh!,
xo66u n 1.4. Peknama onupaeTtca Ha cTapble 1 TpaHCOPMUPYET UX, co3paBas
HoBble. TeMbl, CYATABLUMECS TPAOULMOHHO XEHCKMMM, Yepe3 peknamy CTaHOBATCS
TaKkKe N MY>XXCKUMMU.

AHanu3 nccnegoBaHHbIX NMPUMEPOB MoKasarn, YTo K «KMY>KCKOM» OTHOCUTCS pe-
Knama aBTOMOOWINEN, ankoronbHbIX HaMUTKOB, KOCMETUYECKUX CpeacTtB U
CNOpPTTOBapOB.
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MpoBenemM aHanua peknambl, agpecoBaHHOM aBTontobuTensam. Tak, OCHOBHON
TEKCT peknambl aBToMobunsa Subaru Legacy cogoepxut nHgopmMaumio ob6 aBTomo-
bune. BBogHas 4acTb HacblleHa TepMUHaMWU: MOJHbIU rpueod, dOsuzamerib
2,5 mypbo, 260 n.c., kpymawul momeHm — 380 HM / 3000 06./muH. 3aknoyeHnem
asndetca cnoraH “Think. Feel. Drive” (Mbicnumbs. Yyscmeosamsb. Yrnpaensme),
KOTOPbIA MULLETCS MENKUM LIPUATOM M pacnonaraetcs psgoM ¢ norotunom dup-
Mbl. B peknamax, HanpaBneHHbIX Ha aBTonOUTEnein, ynotTpebnawTca crnoraHbl
pasHbIX TUMOB:

1) 0 nonesHbIX cBorcTBax: Mercedes «TeXHNYECKOE COBEPLUEHCTBOY;

2) nposouupytowmne: Mercedes Benz “All or nothing!” (Bcé unu Hu4eeo);
Cadillac «[Jopozay koposto!»; Ford Excursion «Cumeon eawezo ripesocxodcmear;
Hyunday «Uckyccmeo 6bimb ycrieWwHbIMy;,

3) nHdopmatueHble: Toyota NZ Hilux “Tougher Than You Can Imagine”
(XKecmue, yem 8b1 MOXXeme cebe npedcmasume);

4) copepxawime komaHgy: Pontiac Grand Am “Buy the car. Own the road”
(Kynu mawuHy. Bnadel dopoeoll);, «Cdenal 6onbwe, BMW nomoxem mebe &
amomy; Seat Altea “Restez rebelled” (Ocmasalimecsb HeroKopHbIM).

Mop unniocTpaumsamm peknammpyembix aBTomobuner obblYHO pacrnonaraeTcs
nx ueHa: om 305 000 pybnedl, oceHbro Ha 15 000 dewesrne n T.4. B pekname gns
aBTontobuTenen HaMmm He BbINO BbISIBIIEHO SPKO BblPaXXEHHbIX (DOHETUYECKUX NpU-
€MOB BbIPa3UTENbHOCTM TEKCTa, KPOME OAHOro npumepa co crnoraHom: «LADA
KALINA mosi MawuHa». XOTS B HEKOTOPbLIX NpUMepax NpuUcyTCTBYET pUTMmnyeckas
opraHu3auust Tekcta: B pekrname atomobunsi Pontiac Grand Am “Buy the car.
Own the road” (Kynu mawuHy. Bnadel dopoeod). maronbl U3bABUTENBHOMO
HaKrnoHeHus, ynoTpebnsemMble B TEKCTax, NpeAcTaBleHbl B HACTOSLLEM BPEMEHU
(buy, mncnbiTbiBaelWwb, o4ullaeT, nossonseT, changeons, peut). NoBenutensHoe
HaknoHeHMe ynoTpebnsietcs gosonbHo 4acto: (buy — kynu, own — Bnagen,
manage — ynpasnaun, UcnolTanTe, 3aBequ, restez — octaearics). Bea rpynna cnora-
HOB — 9TO, B OCHOBHOM, NpocTble npennoxeHus: “Buy the car. Own the road”,
“Your own car”, “Men only”; «Aemomobursib 0111 0OUHOKO20 MyXXHUHbI». Bocknuua-
TenbHble npeanoxenus: “All or nothing!”; «Jopoay koposnto!». Cpean aHanusnpye-
MbIX MPUMEPOB OTCYTCTBYIOT BOMPOCUTENbHbIE NpeanoxeHnsa. CnoxHble npeano-
XeHus BCcTpevatloTcs pegko, Hanpumep: “When it pours, it reigns”, “Those who drive
them love them”. OcHoBHas (nepBasi) TemaTuyeckas nekcuka B peknamHbiX criora-
Hax aBTOMOOUNEN MMeeT NPOeccMOoHanbHy0 HanpaBfeHHOCTb: CUCTEMbl 6es-
OMacHOCTK, NoayLIKM 6e30MacHOCTM, BbICOKME TEXHOMOMMKU, CKOPOCTb, MHHOBaLUK
1 nepenoBble TexHonornu, 6e3nopoxbe, NPakTUYHbIA canoH. Btopasa rpynna nek-
CMKM OTHOCUTCH K YyBCTBEHHOW CTOPOHE BocnpuaTus. B pekname aBToMobGunen
NnoaYepKMBalOTCSl YyBCTBO MPEBOCXOACTBA, OPUrMHANbHOCTb, MHOUBUAYANbHOCTD,
XenaHve OblTb 3HAYMMbIM, T.€. HEOTbEMIIEMbIE KaYecTBa MYXYMHbl. Takke B pe-
Kname, afpecoBaHHOM aBTOMOUTENSAM, 4acTo BCTPEYalOTCs CNoBa, OMNMChIBato-
LiMe CTPEMMUTENbHOCTb, BbICOKME CKOPOCTW, a3apT, BOCTOPr OT AMHAMMWKW, KOM-
MaKTHOCTM N MaHEBPEHHOCTW.

B pekname CnMpTHbIX HANMUTKOB OCHOBHOW TEKCT 4acTo OTCyTCTBYeT. EcTb
Tonbko cnoraH: “My goodness, my Guinness!”; TuHbkogpgp «OH makol OOUH»;
“L’esprit biere par Heineken” (yx nuea om Heineken). Mo cTpykType npeobnaga-
0T NpocTble npeanoxenus: Heineken “Serving the planet” (criyxum rnnaHeme);
CmonuydHas-Kpucmann «Tonbko 0ns cgoux»; “Dubo... du bon... Dubonnet!”. Tlo
Luenun BbiCKa3blBaHMA — BOCKNUMUATemNbHble npeanoxenus: ‘It gives you wiiings!!!”
(Ped byn okpsinaseeem!!!); Johnny Walker Whiskey “Keep Walking!” (npodonxad
udmu); BoOka lpusimernbckas «[Iposepb dpyea Ha Kpernocmab!».

AHanu3 peknamHbIX CIOraHOB KOCMETUYECKUX MPOOYKTOB, HanpaBneHHbIX Ha
MY>XYMH, Nokasasn, YTo Ha NepBOM MECTE Haxo4ATCA NPOBOLMPYIOLLME CIOraHbl:
ESTEE LAUDER “Intuition For Men” (Bnacmb myx4duHsl); Old Spice “I Can Do
Anything” (4 ecé mozy); Némo De Cacharel “Le parfum témoin” (OmarnoHHbIl
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napgrom). Heobxoanmo OTMETUTL BOMbLLIOE KOMMYECTBO rNaronoB B NOBENUTESNb-
HOM HaknoHeHwun: Playboy VIP for Him “Press to play” (Haxmu dnsi Hadana ue-
pbil); BLUE SEDUCTION «Bydb xenaHHbiM. Byds cobol»;, GILLETTE «Bopsuch 8
ceoli 0eHb»; Hugo d'Hugo Boss: “N'imitez pas, innovez” (He noemopsitime — co-
30agalime). B OGonbLUMHCTBE CrOraHOB MPUCYTCTBYET Kakoe-nmbo reHaepHo-
MapKMpOBaHHOE CIOBO (Hanpumep, «Myx4dnHay): “Gilett — the best a man can get!”
(XKunemm — nydqwe 0na myx4duHsl Hem!); ESTEE LAUDER “Intuition For Men”
(Bnnacmb myx4duHbi); Mennen “Pour nous, les hommes” ([na Hac, Onsi My>XX4UH);
GILETTE “Gilette ce que les hommes mérites” (To, Ymo 3acriykueaem My>K4uHa).
B aHanmaupyembix npyMepax pekrnamHbIX CIoraHOB BOMPOCUTENbHbIE MPeanoxe-
HWUS NPUCYTCTBYIOT TOMbKO B aHrnuickom asbike: KENNETH COLE RSVP “Did you
rock someone's world?” (Tbl usMeHusn 4yeld-mo Mup?), BOCKNUUAaTeNbHbIE — B aH-
FMUICKOM U dopaHLy3ckoM A3blkax: Gilett “the best a man can get!” (Kunemm —
nydwe 0na myx4quHbl Hem); Axe “Plus t'en mets, plus t'en as!” (Yem 6onbwe ekna-
Oblgaewb — mem borbuie umeeuwlb).

AHann3 MackyrnvHHOW peknambl CMOPTMBHOW aTpubyTuKM nokasan 3Hayu-
TenbHoe npeobnagaHue npoBoUMpyoLmMX crnoraHos, Hanpumep: NIKE football “My
time is now” (Celivac moé spemsi); Otomix «Odexda u obysb, 8 KOMoOpoU MpeHu-
pytromcesi yeMmnuoHbl»; Adidas “On y va pour gagner” (Mbi 30ecb, 4mobbl nobex-
Oamb). o CTpyKType cnoraHbl B OCHOBHOM NpeacTaBeHbl NPOCTbIMU Npeasrioxe-
Huamu: Nike Commercial “Ordinary People” (O6bi4Hbie ntodu); Adidas “La victoire
est en nous” (lNMobeda e Hac); Decathlon “A fond la forme” (OcHosa ¢popmni). Cpe-
OV @aHIMMACKMX U PYCCKMUX CrIOraHoB NPUCYTCTBYIOT NOByAUTENbHbIE NPEaroXeHus,
copepxawyme npusbiB: Adidas “Be faster” (bydb bbicmpee); CK «Konocc» «Cdenan
mero, aynsad cmenoly (makxe npucymcemeyem anmo3ust Ha rocrnosuyy «Coenan
derno, eynst cmernoy).

MpoaHanu3npoBaB peknamMy, aapecoBaHHYH MYX4YMHaM, MOXHO caenaTtb Bbl-
BOQ, YTO BbIpa3nNTENbHO-N306pa3nTeNbHbIX CPeACTB B «MY)XCKOW» pekname He Tak
MHOrO: BCTpeyaloTcs anuTeThl: incredible power (HeBeposiTHasa cuna), abconoTHas
YBEPEHHOCTb, aKTMBHas 6e30MacHOCTb, 3axBaTbiBalollas urpa, rpybas myxckas
npasga, née pour séduire; metadopbl: GUERLAIN Homme «/[ns 38eps, komopsbil
maumcs 8 Bacy; Esso “Mettez un tigre dans votre moteur” (lMpobydume 3e6epsi &
ceoem momope); aHtutesa: “All or nothing!” (B¢cé unu Hu4e20).

B myxckon pekname npeobnagatoT MPOBOLMPYIOWNMA TUN CrOraHoB, Hanpwu-
mep: Mercedes Benz “All or nothing!” (Bcé unu Hu4ezo); Cadillac «[Jopozy kopo-
nroly; Cmonu4yHas-Kpucmann «Tonbko 0ns ceoux»; Oftomix «Odexda u obysb, 8
Komopol mpeHupytomcesi yemnuoHbl»;, Némo De Cacharel “Le parfum témoin”
(BmarnoHHbIl napghrom), YTO CBUOETENBLCTBYET O TOM, YTO Gopbba 3a NepBEHCTBO
cpean MyXYuMH NPOAOIDKAETCH, M peknama akTMBHO nponaraHgupyeT 3TO OOMU-
HaHTHOE Ka4yeCTBO MYXXYMH.
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TPAHCJIUHIBAJIbHAA JINTEPATYPA
KAK UICTOYHUK JINHFTBUCTUHECKOWU BUTAJIbHOCTU
PYCCKOIO U AHINMUUNCKOIO A3bIKOB

Mapkoea EneHa AHOpeeeHa, cmapuwuli rnperodasamersnb, Pocculickuli
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CTaTbs NoCcBsilieHa NUHMBUCTUYECKOW BUTaNbLHOCTY / )KM3HECNOCOBHOCTM pyc-
CKOrO U aHTTINMCKOTO sA3bIKOB. ABTOPbI CTaTbW OCYLLECTBSAOT MOMbLITKY AoKasaTb,
YTO XKM3HECNOCOBHOCTh 3TUX A3LIKOB AOCTUraeTCs He TOMbKO 3a cHeT Aemorpadu-
YecKoro ¥ TeppuTopranbHOro akTopoB, HO W ocoboro Buaa nuTepaTtypbl —
TPaHCNUHrBanbHOW. B XyOooXecTBEHHOW NnuTepaType TPaHCNUHrBarnbHbLIX aBTOPOB
PYCCKWIA 1 aHITIMACKMIA A3bIKU BLICTYMNAOT B KaYecTBe TPaHCMATOPOB MUPOBUIE-
HUS, HE NMPUCYLLIErO HOCUTENAM PYCCKOTO 1 aHITIMIACKOTO A3LIKOB U KYMbTYp.

KnioueBble crnosa: NMMHrBUCTUYECKAs BUTAMbHOCTb, KU3HECNOCOBHOCTL, Ba-
PUaHTbI A3blKa, TPAHCIIMHIBU3M, TPaHCMNUHIBanbHas nuteparypa

TRANSLINGUAL LITERATURE AS AN | SOURCE
OF LINGUISTIC VITALITY
OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
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117198, Russia, Moscow, 10a Miklukho-Maklaya st.

Todorova Ivelina D., Postgraduate Student, Peoples' Friendship University of
Russia, 117198, Russia, Moscow, 10a Miklukho-Maklaya st.

The article is devoted to linguistic vitality / viability of the Russian and English
languages. The authors of the article attempt to prove that the viability of these
languages is achieved not only by the demographic and territorial factors, but also
by a special kind of literature — translingual. In the works of fiction translingual au-
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